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Návrh
ZÁKON
ze dne ………………..... 2020,
kterým se mění zákon č. 242/2000 Sb., o ekologickém zemědělství a o změně zákona č. 368/1992 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, ve znění pozdějších předpisů


Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

Čl. I

	Zákon č. 242/2000 Sb., o ekologickém zemědělství a o změně zákona č. 368/1992 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, ve znění zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 553/2005 Sb., zákona č. 227/2009 Sb., zákona č. 281/2009 Sb., zákona č. 344/2011 Sb. a zákona č. 183/2017 Sb., se mění takto:
V poznámce pod čarou č. 1 se věta první nahrazuje větou „Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 ze dne 30. května 2018 o ekologické produkci a označování ekologických produktů a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 834/2007.“ a na konci textu se doplňuje věta „Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách).“. 
V § 1 se slovo „osvědčování“ nahrazuje slovem „certifikaci“.
V § 3 odst. 1 písm. a) se slova „nebo hospodářské zvíře2)“ nahrazují slovy „, hospodářské zvíře2) nebo osivo a další rozmnožovací materiál rostlin“.
Poznámka pod čarou č. 3 zní:

„3)  Čl. 2 odst. 1 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 4 zní:
„4)  Čl. 2 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 5 zní:
„5) Například zákon č. 110/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů, vyhláška č. 58/2018 Sb., o doplňcích stravy a složení potravin, vyhláška č. 253/2018 Sb., o požadavcích na extrakční rozpouštědla používaná při výrobě potravin.“.
Poznámka pod čarou č. 6 zní:
„6)  Čl. 2 odst. 1 písm. c) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 3 odst. 1 písm. c) se slova „nebo ekologický rozmnožovací materiál7)“ zrušují.

Poznámka pod čarou č. 7 se zrušuje, a to včetně odkazů na poznámku pod čarou.

V § 3 odst. 1 písm. d) se slovo „podnikatelem“ nahrazuje slovy „zemědělcem fyzická nebo právnická“.
V § 3 odst. 1 písm. e), § 8 odst. 2 písm. a) a v § 33a odst. 1 písm. d) se slovo „podnikatel“ nahrazuje slovem „zemědělec“.
V poznámce pod čarou č. 9 se věta druhá zrušuje.
V § 3 odst. 1 se na konci textu písmene e) doplňuje slovo „rostlin“.
V § 3 odst. 1 písm. f) se slovo „podnikatelem“ nahrazuje slovem „zemědělcem“.
V § 3 odst. 1 písm. g) se za slovo „pozemky“ vkládají slova „včetně vodních ploch“.
V § 4 odstavec 2 zní:

„(2) Druhy hospodářských zvířat, které nejsou předmětem podnikání v ekologickém zemědělství, lze na ekofarmě chovat pouze jako zájmové chovy. Prováděcí právní předpis stanoví nejvyšší počet těchto zvířat u jednotlivých druhů zvířat, které lze chovat v těchto zájmových chovech.“.
V § 4 odst. 3 se slovo „podnikateli“ nahrazuje slovem „zemědělci“.
Poznámka pod čarou č. 10 zní:

„10) Čl. 34 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 60 zní:

„60) Čl. 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 6 odstavec 2 zní:
„(2) Povinnost stanovená podle odstavce 1 se nevztahuje na

a) osoby podle čl. 34 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 a

b) osoby, které poskytují v ekologickém zemědělství své služby přeshraničně61).“.
V § 6 odst. 3 se slova „osvědčení o původu bioproduktu, biopotraviny nebo ostatního bioproduktu“ nahrazují slovy „certifikát podle čl. 35 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848“.
Poznámka pod čarou č. 11 zní:

„11) § 2652 a násl. občanského zákoníku.“.
Poznámka pod čarou č. 12 zní:

„12) Čl. 34 odst. 1 a 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 13 se zrušuje, a to včetně odkazů na poznámku pod čarou.
V § 6 odst. 10 se slova „stanoví prováděcí právní předpis“ nahrazují slovy „ministerstvo zveřejní na svých internetových stránkách“.
V § 8 odst. 2 písm. a) se slova „jedno osvědčení na bioprodukt a v průběhu každého dalšího kalendářního roku vždy alespoň jedno osvědčení na bioprodukt za jeden kalendářní rok“ nahrazují slovy „jeden certifikát na bioprodukt a v průběhu dalších kalendářních let vždy alespoň jeden certifikát na bioprodukt za 24 měsíců“.
V § 8 odst. 2 písm. b) se za slovo „materiálu“ vkládá slovo „rostlin“ a slova „1 osvědčení na biopotravinu nebo ostatní bioprodukt a v průběhu každého dalšího kalendářního roku vždy alespoň jedno osvědčení na biopotravinu nebo ostatní bioprodukt za jeden kalendářní rok“ se nahrazují slovy „jeden certifikát na biopotravinu nebo ostatní bioprodukt a v průběhu dalších kalendářních let vždy alespoň jeden certifikát na biopotravinu nebo ostatní bioprodukt za 24 měsíců“.
V § 8 se za odstavec 3 vkládá nový odstavec 4, který zní:
	„(4) Ke zrušení registrace na základě žádosti dojde dnem, kdy byla žádost doručena ministerstvu, pokud žadatel neuvede den pozdější.“. 

Dosavadní odstavec 4 se označuje jako odstavec 5.
V § 9 odst. 4, § 9 odst. 5 písm. a) a v § 9 odst. 5 písm. c) se za slovo „materiálu“ vkládá slovo „rostlin“.
V § 9 odst. 5 písm. a) a v § 9 odst. 5 písm. c) se slovo „vegetativního“ nahrazuje slovem „dalšího“.
V § 9 odst. 5 písm. b) se slovo „vegetativní“ nahrazuje slovem „další“ a za slovo „materiál“ se vkládá slovo „rostlin“.
V § 9 odst. 6 se za slovo „odrůd“ vkládají slova „a dalšího rozmnožovacího materiálu rostlin“ a za slovo „osiva“ se vkládají slova „, další rozmnožovací materiál rostlin“.
Poznámka pod čarou č. 65 zní:

„65) Čl. 26 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 9 se doplňuje odstavec 7, který zní:
„(7) Ministerstvo je správcem elektronické databáze zvířat podle čl. 26 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 16 zní:

„16) Čl. 14 odst. 1 a příloha II část II bod 1.4.2.1. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 14 se odstavec 2 včetně poznámky pod čarou č. 17 zrušuje a zároveň se zrušuje označení odstavce 1.
V hlavě IV v nadpisu se slovo „OSVĚDČOVÁNÍ“ nahrazuje slovem „CERTIFIKACE“.
V § 22 v nadpisu se slova „Osvědčení o původu“ nahrazují slovem „Certifikát“.
V § 22 odst. 1 větě první se slova „Osvědčení o původu“ nahrazují slovy „Certifikát“ a číslo „15“ se nahrazuje číslem „26“.
V § 22 odst. 1 větě druhé se slova „Tato osvědčení“ nahrazují slovy „Tento certifikát“.
V § 22 odst. 2 se slovo „osvědčení“ nahrazuje slovem „certifikátu“.
V § 22 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Vydání certifikátu nebo odepření vydání certifikátu vyznačí pověřená osoba bez zbytečného odkladu v seznamu.“.
Poznámka pod čarou č. 18 zní:

„18) Čl. 30 až 33 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 23 odst. 1 se věta druhá nahrazuje větami „Balená biopotravina, certifikovaná na území České republiky, se na obale označí také grafickým znakem podle odstavce 2. Jinou než balenou biopotravinu, bioprodukt a ostatní bioprodukt, certifikované na území České republiky, lze také označit grafickým znakem podle odstavce 2.“.
V § 23 odst. 2 se slova „, kterým se označí bioprodukt, biopotravina a ostatní bioprodukt,“ nahrazují slovy „podle odstavce 1“.
V § 29 odst. 1 se slova „osvědčení o původu“ nahrazují slovem „certifikát“.
Poznámka pod čarou č. 66 zní:
„66) Čl. 3 odst. 56 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 29 odst. 2 se slovo „podnikatele“ nahrazuje slovem „zemědělce“ a za slovo „materiálu“ se vkládá slovo „rostlin“.
Poznámky pod čarou č. 22 a 23 se zrušují, a to včetně odkazů na poznámky pod čarou.
V § 30 odst. 1 se slova „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího ekologickou produkci a označování ekologických produktů27)“ nahrazují slovy „čl. 33 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625“.
Poznámka pod čarou č. 27 se zrušuje.
Poznámka pod čarou č. 29 zní:

„29) Čl. 30 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 30 zní:

„30) Čl. 45 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 31 zní:

„31) Čl. 24 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 32 zní:

„32) Čl. 39 odst. 1 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 33 zní:

„33) Čl. 39 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 33 odst. 1 se písmeno g) včetně poznámky pod čarou č. 34 zrušuje.

Dosavadní písmena h) až k) se označují jako písmena g) až j).
Poznámka pod čarou č. 35 zní:
„35) Čl. 14 odst. 1 a příloha II část II bod 1.5. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 36 zní:

„36) Čl. 10 odst. 1, příloha II část I bod 1.7. a příloha II část II bod 1.2. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 37 zní:

„37) Čl. 9 odst. 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 33 odst. 2 písm. b) se slova „h), i) nebo j)“ nahrazují slovy „g), h) nebo i)“.
V § 33 odst. 2 písm. c) se slova „, g) nebo k)“ nahrazují slovy „nebo j)“.
V § 33a odst. 1 písm. a) se slova „vegetativní rozmnožovací materiál“ nahrazují slovy „další rozmnožovací materiál rostlin“.
Poznámka pod čarou č. 67 zní:

„67) Čl. 12 odst. 1 a příloha II část I bod 1.8. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 33a odst. 1 písmena e) až g) znějí:

„e) v rozporu s § 10 neučiní vhodná opatření k omezení působení škodlivých vlivů na ekologicky obhospodařované pozemky,

f) v rozporu s čl. 12 odst. 1 a přílohou II částí I bodem 1.9.4. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 překročí stanovené roční množství dusíku na hektar zemědělsky obhospodařované půdy, 

g) v rozporu s čl. 14 odst. 1 a přílohou II částí II bodem 1.3. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 přivede na ekofarmu zvířata pocházející z konvenčního chovu bez povolení ministerstva,“.

Poznámka pod čarou č. 68 se zrušuje.
V § 33a odst. 1 písm. h) se slova „zvířatům podmínky ustájení“ nahrazují slovy „při chovu zvířat nebo při produkci řas nebo živočichů pocházejících z akvakultury podmínky“.
Poznámka pod čarou č. 69 zní:

„69) Čl. 14 odst. 1, příloha II část II bod 1.2. až 1.9. a příloha II část III bod 1 až 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 70 zní:
„70) Čl. 9 odst. 10 písm. b) a příloha III bod 7 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 71 zní:
„71) Čl. 9 odst. 10 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“. 
V § 33a odst. 1 písm. l) se odkaz na poznámku pod čarou č. 72 nahrazuje odkazem na poznámku pod čarou č. 31. 

Poznámka pod čarou č. 72 se zrušuje.
Poznámka pod čarou č. 73 zní:

„73) Čl. 11 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 33a odst. 1 písm. n) se slovo „nebo“ zrušuje.
V § 33a odst. 1 se za písmeno n) vkládá nové písmeno o), které zní:

„o) v rozporu s čl. 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 nepřijme dostatečná bezpečnostní opatření s cílem zabránit přítomnosti nepovolených produktů a látek, nebo“.

Dosavadní písmeno o) se označuje jako písmeno p).
V § 33a odst. 2 písm. b) se slovo „nebo“ zrušuje.
V § 33a se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje slovem „, nebo“ a doplňuje se písmeno d), které zní:
„d)	v rozporu s čl. 34 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848 před uvedením bioproduktů, biopotravin, ostatních bioproduktů nebo takovýchto produktů z přechodného období nebo před přechodným obdobím na trh nepodá žádost o registraci podle § 6.“.
Poznámka pod čarou č. 74 zní:

„74) Čl. 40 odst. 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 33a odst. 3 písmena b) a c) znějí:

„b) v rozporu s čl. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 neplní obecné povinnosti kontrolních orgánů pro ekologickou produkci,

c) v rozporu s čl. 32 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 neplní povinnosti pověřených subjektů,“.

Poznámky pod čarou č. 75 a 76 se zrušují.
Poznámka pod čarou č. 77 zní:

„77) Čl. 38 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
V § 33a se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena e) a f), která znějí:

„e) v rozporu s § 22 odst. 3 nevyznačí bez zbytečného odkladu vydání certifikátu nebo odepření vydání certifikátu v seznamu, nebo

 f) v rozporu s čl. 138 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 nepřijme opatření v případě zjištěného nesouladu.“.
V § 33a odst. 4 písm. a) se částka „1 000 000 Kč“ nahrazuje částkou „2 000 000 Kč“.
V § 33a odst. 4 písm. c) se slova „nebo k)“ nahrazují slovy „, k) nebo o)“
V § 33a odst. 4 písm. d) se slova „e), f), g) nebo“ zrušují.
V § 33a odst. 4 písm. e) se slova „nebo o)“ nahrazují slovy „, e), f), g) nebo p)“.
V § 34 odst. 1 se slova „porušení a nesrovnalostí s předpisy“ nahrazují slovem „nesouladu“ a slova „z porušení a nesrovnalostí s předpisy“ se nahrazují slovy „na nesoulad“.
Poznámka pod čarou č. 78 zní:

„78) Čl. 42 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
Poznámka pod čarou č. 79 zní:

„79) Čl. 41 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/848.“.
[bookmark: _GoBack]V § 35 se text „§ 6 odst. 10, § 14 odst. 2“ nahrazuje slovy „a 2“.

Čl. II

Přechodné ustanovení


Správní řízení, která nebyla pravomocně skončena přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, se dokončí podle zákona č. 242/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona.


Čl. III

Účinnost

Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2021. 


